Kyrie XVIII, “Deus Genitor alme”, in Advent & in Lent on weekdays.
Gregorian Missal p 132
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K Y- ri- e * e-1é- i-son. bis Christe e- 1é- i-son. bis
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Ky- ri- e e-1¢- i-son. K§-ri- e e- 1é- i-son.

Literal Translation
Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.
CORPUS CHRISTI




Sanctus XVIII, “Deus Genitor alme”, in Advent & in Lent on weekdays.
Gregorian Missal p 132
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in excélsis. Be-ne-dictus qui ve-nit in némine Doémi-ni.
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Ho-sinna in excélsis

Literal Translation
Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. CORPUS CHRISTI
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Agnus Dei XVIII, “Deus Genitor alme”, in Advent & in Lent on weekdays.
Gregorian Missal p 133
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rére no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecca-ta mundi :

s {
a ] .
[ | ' 1 i [ M [ ] a = I. I 1 fa - [ ]
[] ' []
]

'

mi-se-ré-re no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecca-ta mun-
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di : do-na no-bis pa-cem.

Literal Translation
Lamb of God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of

God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of God, who
takes away the sin of the world, grant us peace.

CORPUS CHRISTI
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